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Kat  é&eNBwv 6 ‘Incolg amd 1ol  iepod, émopeveto, Kal  TipoofABov
Dan  keluar - Yesus dari - Bait-Suci  berjalan dan  datang
62532 G1831 63588 G424 GO575 G3588  G2411 GA198 62532  G4334

ot padntat autol, €mmbeitat alt® Tag  oikodouag To0
- murid-murid  Nya menunjukkan kepada-Nya - bangunan-bangunan -
G3588  G3101 G0846 G1925 G0846 G3588  G3619 G3588
tepod.

Bait-Suci

G2411

Sesudah itu Yesus keluar dari Bait Allah, lalu pergi. Maka datanglah murid-murid-Nya dan menunjuk kepada
bangunan-bangunan Bait Allah.

0 6¢ ATIOKPLOELC  €lmtev avtolg, Ovu BAemete tadta mavta?

- dan  menjawab berkata kepada-mereka Tidak kamu-lihat ini semuanya

G3588 G1161 GO611 G3004 G0846 G3756  G0991 G3778  G3956
AuAV  Aéyw Oy, ou KA adebi 0&e AiBog emi
amin  Aku-berkata kepada-kamu tidak - akan-ditinggalkan  di-sini  batu di-atas
G0281  G3004 G4771 G3756 G3361 GO863 G5602  G3037  G1909

ABov, 0¢ (o]V] KataAuBnoetat.
batu yang tidak akan-diruntuhkan
G3037  G3739 G3756 G2647

la berkata kepada mereka: "Kamu melihat semuanya itu? Aku berkata kepadamu, sesungguhnya tidak satu batu
pun di sini akan dibiarkan terletak di atas batu yang lain; semuanya akan diruntuhkan."

KaBnpevou  &¢ avtod émt tod OBpoug TWV EAawkv, TipoofABov  alt®
Duduk dan Dia di - Bukit - Zaitun datang kepada-Nya
G2521 G1161  G0846 G1909 G3588  G3735 G3588  G1636 G4334 G0846

ot pabntat Kat' isiav, Aéyovteg, Eime AHLV, ToTE

- murid-murid  secara-pribadi tersendiri berkata Katakanlah kepada-kami kapan

G3588  G3101 G2596 G2398 G3004 G3004 G1473 G4219

tadta Eotar? kat T0 onuelov  thg  oOfg mapouciag,  Kat

ini akan-terjadi dan  apa - tanda - Engkau kedatangan dan

G3778  G1510 G2532 G5101 G3588  G4592 G3588  G4674 G3952 G2532

ouvteAelag tod  ai®vog?
kesudahan - zaman
G4930 G3588  GO165

Ketika Yesus duduk di atas Bukit Zaitun, datanglah murid-murid-Nya kepada-Nya untuk bercakap-cakap
sendirian dengan Dia. Kata mereka: "Katakanlah kepada kami, bilamanakah itu akan terjadi dan apakah tanda
kedatangan-Mu dan tanda kesudahan dunia?"
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Kal  amokpllelg, O 'Incolg  €lmev altolg, BAETeTE, ¥y TG
dan menjawab - Yesus berkata kepada-mereka Waspadalah jangan siapa-pun
G2532  GO611 G3588  G2424 G3004 G0846 G0991 G3361 G5100

Opdg  TAavAon.
kamu menyesatkan
G4771  G4105

Jawab Yesus kepada mereka: "Waspadalah supaya jangan ada orang yang menyesatkan kamul!

oMol yap é\evoovtal  éml ™ ovopati Mou, Aéyovteg, Eyw gl
banyak karena akan-datang dengan - nama Ku berkata Aku  adalah
G4183 G1063 G2064 G1909 G3588  G3686 G1473  G3004 G1473  G1510
o XpLotdg kal  TOANAOUCG  TIAQVAOOUOLV.

- Kristus dan banyak akan-menyesatkan

G3588  G5547 G2532  G4183 G4105

Sebab banyak orang akan datang dengan memakai nama-Ku dan berkata: Akulah Mesias, dan mereka akan

menyesatkan banyak orang.

pMeEANNAoete  &¢ AKOUVEWV TIOAEQOUG, KAl — GKOAG  TIOAEHWV. opdrte HA
kamu-akan dan mendengar peperangan dan kabar  peperangan perhatikanlah jangan
G3195 G1161  GO191 G4171 G2532  G0189 G4171 G3708 G3361
Bpociobe; Sel yap yevéoBal, AM'  olmw éotlv 1O TéENOG.

kamu-gelisah harus karena terjadi tetapi belum adalah - kesudahan

G2360 G1163  G1063 G1096 G0235  G3768  G1510 G3588  G5056

Kamu akan mendengar deru perang atau kabar-kabar tentang perang. Namun berawas-awaslah jangan kamu
gelisah; sebab semuanya itu harus terjadi, tetapi itu belum kesudahannya.

gyepOnosetatr  yap g€bvog  émi g€0vog, kal  Paoleia €mi Baoweiay;
akan-bangkit karena bangsa melawan bangsa dan  kerajaan  melawan kerajaan
G1453 G1063 G1484 G1909 G1484 G2532  G0932 G1909 G0932
kat  &oovtar Aol Kal  oglopol Kata TOTIOUG.

dan  akan-ada kelaparan dan  gempa-bumi di-berbagai tempat

G2532  G1510 G3042 G2532  G4578 G259 G5117

Sebab bangsa akan bangkit melawan bangsa, dan kerajaan melawan kerajaan. Akan ada kelaparan dan gempa

bumi di berbagai tempat.

8 mavta  6¢ talta apyh Wdlvwv.
semua tetapi ini permulaan penderitaan
G3956 G1161  G3778  GO746 G5604

Akan tetapi semuanya itu barulah permulaan penderitaan menjelang zaman baru.

9 TotE Tapadwooucy opdg  €ig BN LY, kal  amoktevololy
kemudian mereka-akan-menyerahkan kamu kepada penderitaan dan  akan-membunuh
G5119 G3860 G4771  G1519 G2347 G2532  GO615
Opdg kat  &oeobe HlooUpevol Um0  TAvTwv TV €Bvlyv, &La 0
kamu dan kamu-akan-menjadi  dibenci oleh  semua - bangsa karena -
G4771  G2532  G1510 G3404 G5259  G3956 G3588  G1484 G1223 G3588
dvoud pou.
nama Ku
G3686 G1473

Pada waktu itu kamu akan diserahkan supaya disiksa, dan kamu akan dibunuh dan akan dibenci semua bangsa

oleh karena nama-Ku,
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10 kat  toéte okavdaAloBrioovtat  ToA\ol, kal  AAAAAoug TapadwoouoLy,

dan kemudian akan-murtad banyak dan  satu-sama-lain akan-menyerahkan
G2532  G5119 G4624 G4183 G2532  G0240 G3860

kal  JLoAocouoLwy AAAAAOUC;

dan  akan-membenci satu-sama-lain

G2532  G3404 G0240

dan banyak orang akan murtad dan mereka akan saling menyerahkan dan saling membenci.

11 kat  moM\ol Yevbompodftal éyepbAoovtal, Kal  TTAAVACOUGCLY TIOAN\OUG;
dan banyak nabi-nabi-palsu akan-bangkit dan akan-menyesatkan banyak
G2532  G4183 G5578 G1453 G2532  G4105 G4183

Banyak nabi palsu akan muncul dan menyesatkan banyak orang.

12 kat & 0 TANBuvBAvat thv  davopiav, Yuynoetat N aydarn
dan karena - bertambah - kejahatan akan-menjadi-dingin - kasih
G2532  G1223 G3588  G4129 G3588  G0458 G5594 G3588  G0026

TV  TIONQV;
- kebanyakan
G3588  G4183

Dan karena makin bertambahnya kedurhakaan, maka kasih kebanyakan orang akan menjadi dingin.

13 0o 8¢ OTopeivag el¢ Tého¢, oUTo¢ owlnoeTal.
- tetapi yang-bertahan sampai akhir dia akan-diselamatkan
G3588 G1161  G5278 G1519 G5056 G3778 G4982

Tetapi orang yang bertahan sampai pada kesudahannya akan selamat.

14 kal  knpuxBrostat  tolto TO evayyéhlov TR Paothelag  év OAn iy
dan  akan-diberitakan ini - Injil - Kerajaan di seluruh -
G2532  G2784 G3778  G3588  G2098 G3588  G0932 G1722  G3650 G3588
olkoupévn, Eig Haptuplov  TEOWV tolg  E&Bveowy; Kai  Tote
dunia sebagai  kesaksian bagi-semua - bangsa-bangsa dan kemudian
G3625 G1519 G3142 G3956 G3588  G1484 G2532  G5119
el T0 TENOG.
akan-datang - kesudahan
G2240 G3588  G5056

Dan Injil Kerajaan ini akan diberitakan di seluruh dunia menjadi kesaksian bagi semua bangsa, sesudah itu
barulah tiba kesudahannya."

15 “Otav olv  (énte 0 B&éhuypa TG  EpNUWOEWG, TO pnBev
Ketika maka kamu-melihat - kekejian - kebinasaan - yang-dikatakan
G3752  G3767  G3708 G3588  G0946 G3588  G2050 G3588  G2046
S AavihA  to0  mpodrtou, £0tdG €V onw  aylw- 0 AVayWwwoKwv
melalui  Daniel - nabi berdiri  di tempat  kudus - yang-membaca
G1223 G1158 G3588  G4396 G2476  G1722  G5117 G0040 G3588  G0314
VOE(TW,
mengertilah
G3539

"Jadi apabila kamu melihat Pembinasa keji berdiri di tempat kudus, menurut firman yang disampaikan oleh nabi
Daniel -- para pembaca hendaklah memperhatikannya --
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16 1otE ol év ] ‘Toudalq, devyétwoav €ig @ opn;
kemudian - di - Yudea larilah ke - gunung-gunung
G5119 G3588 G1722 G3588  G2449 G5343 G1519  G3588 G3735

maka orang-orang yang di Yudea haruslah melarikan diri ke pegunungan.

17 6 bl to0 Swparog, pf KataBdtw Apat @ €K g  oikiag
- di-atas - atap jangan turun mengambil - dari - rumah
G3588  G1909 G3588  G1430 G3361 G2597 G0142 G3588 G1537 G3588 G3614
avtod;
nya
G0846

Orang yang sedang di peranginan di atas rumah janganlah ia turun untuk mengambil barang-barang dari

rumahnya,
18 kat o6 év ™ ayp®, pf ¢motpePdtw  otmiow dpat 10
dan - di - ladang jangan kembali ke-belakang mengambil -
G2532 G3588 G1722 G3588  GO068 G3361 G1994 G3694 G0142 G3588

ipdtiov  avtod.
jubah nya
G2440 G0846

dan orang yang sedang di ladang janganlah ia kembali untuk mengambil pakaiannya.

19  oval ¢ Talg  év yaotpl  €youvoatg, kal  tdlg BnAalouvoalg,
celakalah tetapi - yang hamil sedang-mengandung dan - yang-menyusui
G3759 G1161  G3588 G1722  G1064 G2192 G2532 G3588  G2337
&v ékelvalg  tdlg Apépalc.
pada itu - hari-hari
G1722  G1565 G3588  G2250

Celakalah ibu-ibu yang sedang hamil atau yang menyusukan bayi pada masa itu.

20  TpooeuyecBe  6¢ tva HA yevntatr duyn Op@V  YELPQVOC,
berdoalah dan  supaya jangan terjadi - pelarian kamu musim-dingin
G4336 G1161  G2443 G3361 G1096 G3588  G5437 G4771  G5494
punée cafpdrw.
tidak-juga hari-Sabat
G3366 G4521

Berdoalah, supaya waktu kamu melarikan diri itu jangan jatuh pada musim dingin dan jangan pada hari Sabat.

21 Eotal yap ote ONYLG, HeyaAn ola ou YEYOVEV art’
akan-ada karena kemudian kesusahan besar seperti-yang tidak pernah-terjadi dari
G1510 G1063 G5119 G2347 G3173 G3634 G3756  G1096 GO0575

apxng KOOHOU  £wg o0 Vv, o0& o]0] HA yevntat.
permulaan dunia sampai - sekarang tidak-juga tidak - akan-terjadi
G0746 G2889 G2193 G3588  G3568 G3761 G3756 G3361 G1096

Sebab pada masa itu akan terjadi siksaan yang dahsyat seperti yang belum pernah terjadi sejak awal dunia
sampai sekarang dan yang tidak akan terjadi lagi.
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22 kalt €l Tlg| ékohoBwbnoav al nUépat  ékelvai, o0k  av €0won

dan  jika tidak dipersingkat - hari-hari  itu tidak - akan-selamat
G2532 G1487 G3361  G2856 G3588  G2250 G1565 G3756 G0302  G4982
nadca  odpg, S 6¢ TOUC  €KAEKTOUC, KoAoBwBnoovtatr at NUEPaL
segala manusia karena tetapi - orang-pilihan  akan-dipersingkat - hari-hari
G3956  G4561 G1223 G1161  G3588  G1588 G2856 G3588  G2250
gkelval.

itu

G1565

Dan sekiranya waktunya tidak dipersingkat, maka dari segala yang hidup tidak akan ada yang selamat; akan
tetapi oleh karena orang-orang pilihan waktu itu akan dipersingkat.

23 tote gdv TG Opiv gimn, IS0, @& O Xplotdg, 0
kemudian jika seseorang kepada-kamu berkata Lihatlah di-sini - Kristus atau
G5119 G1437  G5100 G4771 G3004 G3708 G5602  G3588  G5547 G2228
"Qbe, HA TILOTEVONTE.

Di-sana jangan kamu-percaya
G5602 G3361 G4100

Pada waktu itu jika orang berkata kepada kamu: Lihat, Mesias ada di sini, atau Mesias ada di sana, jangan kamu

percaya.

24 ¢gyepBhoovtal yap Peubdyplotol kat  Yevbompodfita,, kal
akan-bangkit karena  kristus-kristus-palsu  dan nabi-nabi-palsu dan
G1453 G1063 G5580 G2532  G5578 G2532
Swoouaowv onuela peydAha, kal — TEépara, wote
mereka-akan-memberikan tanda-tanda besar dan keajaiban-keajaiban  sehingga
G1325 G4592 G3173 G2532  G5059 G5620
TAavfjoat, el Suvatody, Kal ToUC  €KAeKToUC.
menyesatkan jika mungkin  bahkan - orang-pilihan
G4105 G1487  G1415 G2532 G3588  G1588

Sebab Mesias-mesias palsu dan nabi-nabi palsu akan muncul dan mereka akan mengadakan tanda-tanda yang
dahsyat dan mujizat-mujizat, sehingga sekiranya mungkin, mereka menyesatkan orang-orang pilihan juga.

25  idov, Tmpoeipnka Opv.
lihatlah  Aku-sudah-memberitahu kamu
G3708 G4302 G4771

Camkanlah, Aku sudah mengatakannya terlebih dahulu kepadamu.

26 ¢av  olv  &mwow Oy, ‘1600, v T EPAHW gotly,
jika maka mereka-berkata kepada-kamu Lihatlah di - padang-gurun Dia-ada
G1437 G3767  G3004 G4771 G3708 G1722  G3588  G2048 G1510
KA €EeNONTe.  ISou, &v ol Ttapeiolg, [0y TILOTEVONTE.
jangan pergi Lihatlah di - kamar-kamar jangan kamu-percaya
G3361 G1831 G3708 G1722  G3588  G5009 G3361 G4100

Jadi, apabila orang berkata kepadamu: Lihat, Ia ada di padang gurun, janganlah kamu pergi ke situ; atau: Lihat,
Ia ada di dalam bilik, janganlah kamu percaya.
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27 Qotep yap n aotparmh €&épyxetat  Amd  AavatoA®v, kal  dalvetal

sebagaimana karena - kilat keluar dari  timur dan  terlihat
G5618 G1063 G3588  GO0796 G1831 GO0575  GO0395 G2532  G5316
Ewg Suop@y, oltwg gotat N mapoucia tol YioD ToD
sampai  barat demikianlah  akan-menjadi - kedatangan - Anak -
G2193 G1424 G3779 G1510 G3588  G3952 G3588 G5207  G3588
avepwrou.

Manusia

G0444

Sebab sama seperti kilat memancar dari sebelah timur dan melontarkan cahayanya sampai ke barat, demikian
pulalah kelak kedatangan Anak Manusia.

28  brou v f T mtpa,  €Kel ouvaybnoovtatr ot aetol.
di-mana pun ada - bangkai di-sana akan-berkumpul - burung-nasar
G3699 G1437 G1510 G3588  G4430 G1563 G4863 G3588  GO0105

Di mana ada bangkai, di situ burung nazar berkerumun."”

29  EUBcwg &8¢ HeTA v BN OV AueplV  Ekelvwy, © fALog

Segera dan  sesudah - kesusahan - hari-hari  itu - matahari

G2112 G1161  G3326 G3588  G2347 G3588  G2250 G1565 G3588  G2246
okotwoBnostal, kat A oe\fvn o0 Swoel 0 beéyyog autfig, kal
akan-gelap dan - bulan tidak akan-memberikan - cahaya nya dan
G4654 G2532 G3588  G4582 G3756  G1325 G3588  G5338 G0846 G2532
ot AOTEPEG Tmecodvtat and  tod oUpavod, kat al Suvdpelg
- bintang-bintang akan-berjatuhan dari - langit dan - kuasa-kuasa
G3588  G0792 G4098 G0575 G3588 G3772 G2532 G3588 G1411

TV olpaviv ocaAleuBroovtat.
- langit akan-digoncangkan
G3588  G3772 G4531

"Segera sesudah siksaan pada masa itu, matahari akan menjadi gelap dan bulan tidak bercahaya dan bintang-
bintang akan berjatuhan dari langit dan kuasa-kuasa langit akan goncang.

30 kal  TotE davnoetar 1O onuelov 100 Yol 100 davBpwmou év TQ>
dan kemudian akan-tampak - tanda - Anak - Manusia di -
G2532  G5119 G5316 G3588  G4592 G3588  G5207 G3588  G0444 G1722  G3588
olpav®, kal  TotTE koyovtat ndoatr  at duhal TG YAg  kal
langit dan  kemudian akan-meratap semua - suku - bumi dan
G3772 G2532  G5119 G2875 G3956 G3588 G5443  G3588 G1093  G2532
dyovtat OV Yoy ToD AvBpwrtiou, €Epyodpevov £l v  vedpeAdv
mereka-akan-melihat - Anak - Manusia datang di-atas - awan-awan
G3708 G3588 G5207 G3588  G0444 G2064 G1909 G3588  G3507
to0 oUpavod petd Suvapewg kal  868&ng TIONAC.

- langit dengan kuasa dan  kemuliaan besar
G3588  G3772 G3326 G1411 G2532  G1391 G4183

Pada waktu itu akan tampak tanda Anak Manusia di langit dan semua bangsa di bumi akan meratap dan mereka
akan melihat Anak Manusia itu datang di atas awan-awan di langit dengan segala kekuasaan dan kemuliaan-Nya.
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31 kal  ATOOTEAEL ToUC ayyé\oug altod peta OAATILYYOC  PeYAANg,

dan Dia-akan-mengutus - malaikat-malaikat  Nya dengan sangkakala besar
G2532  G0649 G3588  GO032 G0846 G3326 G4536 G3173
kat  émouvatouowv TOUG  €KAeKTOUC autold, &K TOV  TECOAPWV
dan mereka-akan-mengumpulkan - orang-pilihan  Nya dari - empat
G2532  G1996 G3588  G1588 G0846 G1537 G3588  G5064
Avépwy, A’ adkpwv ovupavdy, Ewg a@v>  Gkpwv  alT@v.

angin dari  ujung langit sampai - ujung lainnya

G0417 GO0575  G0206 G3772 G2193 G3588  G0206 G0846

Dan Ia akan menyuruh keluar malaikat-malaikat-Nya dengan meniup sangkakala yang dahsyat bunyinya dan
mereka akan mengumpulkan orang-orang pilihan-Nya dari keempat penjuru bumi, dari ujung langit yang satu
ke ujung langit yang lain.

32 Amd  6&¢ TG  OUKfg, paBete Thv  Tapafoifv: 0tav  Aén o}
Dari dan - pohon-ara pelajarilah - perumpamaan ketika sudah -
GO575 G1161 G3588  GA4808 G3129 G3588  G3850 G3752  G2235  G3588
KAa6oGg aUuTfig yévnrat AarmaAog, kal  ta dUNa ékdun,  ywwokete OTL
cabang nya menjadi  lunak dan - daun-daun bertunas kamu-tahu bahwa
G2798 G0846 G1096 G0527 G2532 G3588  G5444 G1631 G1097 G3754

Eyyug TO Bepoc.
dekat - musim-panas
G1451  G3588  G2330

Tariklah pelajaran dari perumpamaan tentang pohon ara: Apabila ranting-rantingnya melembut dan mulai
bertunas, kamu tahu, bahwa musim panas sudah dekat.

33 oltwg kat  Opelg, Otav  idnte mavta tadta, VYWwokete OTL Eyyug
demikian juga kamu ketika kamu-melihat semua ini ketahuilah  bahwa dekat
G3779 G2532 G4771  G3752  G3708 63956 G3778 61097 G3754  G1451

€0TLY, i Bupau.
Dia-ada di pintu
G1510 G1909  G2374

Demikian juga, jika kamu melihat semuanya ini, ketahuilah, bahwa waktunya sudah dekat, sudah di ambang
pintu.

34 4uhv  Aéyw Oy, otL o0 Ty| TIapeNdn n yevea adtn,
amin  Aku-berkata kepada-kamu bahwa tidak - akan-berlalu - generasi ini
G0281  G3004 G4771 G3754 G3756 G3361 G3928 G3588  G1074 G3778
EWC av mavta tadta yévntad
sampai - semua ini terjadi
G2193 G0302  G3956 G3778  G1096

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya angkatan ini tidak akan berlalu, sebelum semuanya ini terjadi.

35 0 olpavdg kat  f vi TapeAevosTal, ol 6¢ Aoyol pou
- langit dan - bumi  akan-berlalu - tetapi perkataan-perkataan Ku
G3588  G3772 G2532 G3588 G1093  G3928 G3588 G1161  G3056 G1473

o0 Ty| TapENOWOLV.
tidak - akan-berlalu
G3756 G3361 G3928

Langit dan bumi akan berlalu, tetapi perkataan-Ku tidak akan berlalu.
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36 Mepl 6¢ g  Apépag ékelvng kat  Qpag, ovdelg oidev, 0UL&E

Tentang tetapi - hari itu dan  jam tidak-seorang-pun  tahu tidak-juga
G4012 G1161  G3588  G2250 G1565 G2532  G5610 G3762 G1492  G3761

ol ayyehol TV  olpav®v, oUbE o Yiog, el KA o}

- malaikat-malaikat - surga tidak-juga - Anak kecuali - -

G3588  G0032 G3588  G3772 G3761 G3588 G5207  G1487 G3361 G3588

Mathp pOvoc.
Bapa saja
G3962 G3441

Tetapi tentang hari dan saat itu tidak seorang pun yang tahu, malaikat-malaikat di sorga tidak, dan Anak pun
tidak, hanya Bapa sendiri."

37  Qomep yap al nuépat 1ol  N@g, oltwg gotal N
sebagaimana karena - hari-hari - Nuh  demikianlah akan-menjadi -
G5618 G1063 G3588  G2250 G3588  G3575  G3779 G1510 G3588

mapoucia told Yiod tol  avBpwtou.
kedatangan - Anak - Manusia
G3952 G3588 G5207 G3588  G0444

"Sebab sebagaimana halnya pada zaman Nuh, demikian pula halnya kelak pada kedatangan Anak Manusia.

38 wg yap Aoav év Talg npepalg  ékelvalg, tailg Tpo tod
sebagaimana karena mereka-adalah pada - hari-hari  itu - sebelum -
G5613 G1063 G1510 G1722  G3588  G2250 G1565 G3588  G4253 G3588

KatakAuopoD, Tpwyovteg kait  Tivovteg, yapoldvteg kat  yapilovteg, Gypt Ag
air-bah makan dan  minum menikah dan  dinikahkan sampai yang
G2627 G5176 G2532  G4095 G1060 G2532  G1061 G0891 G3739

nuépag e€loffNBev  Noe  €ig TV KLBWTOV.
hari masuk Nuh ke - bahtera
G2250 G1525 G3575 GI1519 G3588 G2787

Sebab sebagaimana mereka pada zaman sebelum air bah itu makan dan minum, kawin dan mengawinkan,
sampai kepada hari Nuh masuk ke dalam bahtera,

39 kal o0k  &yvwoay, £wg ANOev & KATAKAUOPOG  kal — Apev
dan  tidak mereka-mengetahui sampai datang - air-bah dan  menyapu
G2532  G3756  G1097 G2193 G2064 G3588  G2627 G2532  GO0142
dmavtag,  oUtwg gotat kal A mapoucia tol  YioD Ttod
semuanya demikianlah akan-menjadi juga - kedatangan - Anak -

G0537 G3779 G1510 G2532 G3588  G3952 G3588  G5207  G3588
avlpwrrou.

Manusia

G0444

dan mereka tidak tahu akan sesuatu, sebelum air bah itu datang dan melenyapkan mereka semua, demikian
pulalah halnya kelak pada kedatangan Anak Manusia.

40  téte goovtall &vo  év ™ ayp®; €l napahapBdvetal,  Kal €L
kemudian akan-ada dua di - ladang satu  diambil dan  satu
G5119 G1510 G1417 G1722 G3588  GOO68 G1520  G3880 G2532  G1520

adletal.
ditinggalkan

G0863


https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/3762.htm
https://biblehub.com/greek/1492.htm
https://biblehub.com/greek/3761.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/3761.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/3441.htm
https://biblehub.com/greek/5618.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3575.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3952.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4253.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2627.htm
https://biblehub.com/greek/5176.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/1060.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1061.htm
https://biblehub.com/greek/891.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/1525.htm
https://biblehub.com/greek/3575.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2787.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/2193.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2627.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/142.htm
https://biblehub.com/greek/537.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3952.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/68.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3880.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm

Pada waktu itu kalau ada dua orang di ladang, yang seorang akan dibawa dan yang lain akan ditinggalkan;

41 8vo  alfBouocal év ™ HUAW; pia  mapahapPdvetar, kat  pla
dua  yang-menggiling di - kilangan satu  diambil dan  satu
G1417  G0229 G1722 G3588  G3458 G1520  G3880 G2532  G1520
adietat.
ditinggalkan
G0863

kalau ada dua orang perempuan sedang memutar batu kilangan, yang seorang akan dibawa dan yang lain akan
ditinggalkan.

42 ypnyopeite oly, &t ouk  oidarte molaq npeEpa 6 KUPLOG
berjaga-jagalah maka karena tidak kamu-tahu hari-yang-mana hari - Tuhan
G1127 G3767  G3754 G3756  G1492 G4169 62250 G3588  G2962

OpQV  Epyetal
kamu datang
G4771  G2064

Karena itu berjaga-jagalah, sebab kamu tidak tahu pada hari mana Tuhanmu datang.

43 ¢ékelvo  &6¢ YWWOKeETE, OTL el néet o olkobeomotng, TOlQ dUulaki
itu dan  ketahuilah bahwa jika tahu - pemilik-rumah  jaga-mana jaga
G1565 G1161  G1097 G3754  G1487 G1492 G3588 G3617 G4169 G5438
0 KAETTING  EpXETaL  &ypnyopnoev av, Kat o0k  &v elaocev
- pencuri  datang dia-akan-berjaga - dan  tidak - membiarkan
G3588  G2812 G2064 G1127 G0302 G2532 G3756 G0302  G1439

SlopuxBfivat  ThHv  oikiav altod.
dibobol - rumah nya
G1358 G3588 G3614  G0846

Tetapi ketahuilah ini: Jika tuan rumah tahu pada waktu mana pada malam hari pencuri akan datang, sudahlah
pasti ia berjaga-jaga, dan tidak akan membiarkan rumahnya dibongkar.

44 &l tolto «kal, Upelg yiveoBe Etowpol, OTL n o0
karena-itu ini juga kamu jadilah siap karena pada-saat-yang tidak
G1223 G3778  G2532 G4771  G1096 G2092 G3754 G3739 G3756
Sokelte wpa, O Yiog Tto0 avBpwriou Epyetal
kamu-sangka jam - Anak - Manusia datang
G1380 G5610  G3588 G5207 G3588  G0444 G2064

Sebab itu, hendaklah kamu juga siap sedia, karena Anak Manusia datang pada saat yang tidak kamu duga."

45 Tig dpa éotiv O Totog  So0hog, kat  dpdvipog, Ov Katéotnosv 6
Siapa maka adalah - setia hamba dan  bijaksana yang diangkat -
G5101  G0686  G1510 G3588  G4103 G1401 G2532  G5429 G3739  G2525 G3588
KOplog émi TG  olketelag avtod, tol Solvar avtolg thv  TPOdNV
tuan atas - rumah-tangganya nya - memberi mereka - makanan
G2962 G1909 G3588  G3610 G0846 G3588  G1325 G0846 G3588  G5160
év Kap®?

pada waktunya
G1722  G2540

"Siapakah hamba yang setia dan bijaksana, yang diangkat oleh tuannya atas orang-orangnya untuk memberikan
mereka makanan pada waktunya?
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ékelvog, 0Ov ENOwv, O KUplog autol elproeL

46 pakdplog o So0Mog
berbahagialah - hamba itu yang datang - tuan nya mendapati
G3107 G3588  G1401 G1565 G3739  G2064 G3588  G2962 G0846 G2147

oltwg Ttotodvta.
demikian melakukan
G3779 G4160

Berbahagialah hamba, yang didapati tuannya melakukan tugasnya itu, ketika tuannya itu datang.

47 4unv  Aéyw Oy, ot ¢l mdow tolg Umdpyouow autod
amin  Aku-berkata kepada-kamu bahwa atas semua - hartanya nya
G0281  G3004 G4771 G3754 G1909  G3956 G3588  G5225 G0846
KOTAOTAOEL a0tov.
dia-akan-mengangkat dia
G2525 G0846

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya tuannya itu akan mengangkat dia menjadi pengawas segala miliknya.

48 gav &g, el o KakOg SoUNog ékelvog €v T kapbdia altod,
jika tetapi berkata - jahat hamba itu di - hati nya
G1437 Gl161  G3004 G3588 G2556  G1401 G1565 G1722 G3588 (2588 G0846
Xpovidet pou 6 KUpLOG,

Terlambat  ku - tuan
G5549 G1473 G3588  G2962

Akan tetapi apabila hamba itu jahat dan berkata di dalam hatinya:

49  kat  @p&ntar tUmMTEw  TOUG  OUVSOUAOULG avtod, ¢€06in 6¢ Kati
dan mulai memukul - teman-teman-hamba nya dia-makan dan dan
G2532  GO756 G5180 G3588  G4889 G0846 G2068 G1161  G2532
Tiivn pETa TOv  pebudvtwy,
minum dengan - pemabuk
G4095 G3326 G3588 G3184

Tuanku tidak datang-datang, lalu ia mulai memukul hamba-hamba lain, dan makan minum bersama-sama

pemabuk-pemabuk,

50 Rel o KUplo¢ To0  S0oUNOU ékelvou v Auépa R ou
akan-datang - tuan - hamba itu pada hari yang tidak
G2240 G3588  G2962 G3588  G1401 G1565 G1722  G2250 G3739  G3756

mpoobokd,  kal  év Gpa  f ol YWWOKEL,

dia-harapkan dan pada jam yang tidak dia-ketahui
G4328 G2532 G1722 G5610 G3739 G3756  G1097

maka tuan hamba itu akan datang pada hari yang tidak disangkakannya, dan pada saat yang tidak diketahuinya,

51 kalt  &uyotopnoel adtov, kat 1o pépog altod petd T@Wv  OToKpLTV
dan  akan-memotong dia dan - bagian nya dengan - orang-munafik
G2532  G1371 G0846 G2532 G3588 G3313 G0846 G3326 G3588  G5273
Bnoey; EKEL gotat o} KAQUOpOG kat o6 Bpuypog Thv
dia-akan-menempatkan di-sana akan-ada - tangisan dan - kertakan -
G5087 G1563 G1510 G3588  G2805 G2532 G3588  G1030 G3588
080VTWV.
gigi

G3599
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dan akan membunuh dia dan membuat dia senasib dengan orang-orang munafik. Di sanalah akan terdapat
ratapan dan kertakan gigi."



